Торы жорғаның бөгелек қақпайы
Қазанғаппен сыйлас, қадірлес Бүркітбай деген бай болған. Мал тегін адамға бітпейді ғой, Бүркітбай төрт түліктің тілін білетін, шаруаның ығын тапқыш, табиғат сырын танығыш зерек жан болса керек. Бір жылы жаз ортасы ауғаннан-ақ шөп буыны ерте қатып, құс ерте қайтып, жылқы малы ішін тартып, алдағы қыстың қолайсыз болатын...
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Торы жорғаның бөгелек қақпайы 
Қазанғаппен сыйлас, қадірлес Бүркітбай деген бай болған. Мал тегін адамға бітпейді ғой, Бүркітбай төрт түліктің тілін білетін, шаруаның ығын тапқыш, табиғат сырын танығыш зерек жан болса керек. 
Бір жылы жаз ортасы ауғаннан-ақ шөп буыны ерте қатып, құс ерте қайтып, жылқы малы ішін тартып, алдағы қыстың қолайсыз болатын сыңайы байқалады. Табиғат сырына зерек Бүркітбай ширақ қимылдап жүріп, ұсақ малы мен қара малын базар шығарып, ақшаға айналдырып үлгереді. Ал жылқысын сенімді жігіттерге тапсырып, Аралдың Құланды деп аталатын құрақты, қамысты қорығына айдатады. 
Бүркітбай қателеспеген екен, қылышын сүйретіп қыс келеді. Қара күзден бастап көк иық етіп ұзақ жауған қара жауынның аяғы сақылдаған сары аязға ұласады. Дала төсін көк сауыт мұз құрсайды. Жерден қылтанақ теріп жей алмаған төрт түліктің аз күнде жілік майы үзіліп, ақсүйек жұт болады. 
Әбден, күйзеліп көктемге «шықпа, жаным, шықпа!» деп әзер жеткен ел бар үмітін Құландыдағы жылқыға артады. Содан, көктем жылт етіп шығып, ел-жұрт біріне-бірі сүйеніп, жайлауға тұяқ іліктіргенде Бүркітбайдың қалың жылқысы да көрінеді. Жай көрінбейді, бір басы екеу болған көп жылқы шұрқырап, сұлық жатқан дала төсіне жан бітіреді. Жер қайысқан жылқының алдында Бүркітбайдың малының басы Торы жорға айғыр, жал-құйрығы жер сызып, кекілін сілки шұлғып, үйреншікті жайлауын бетке алып келе жатса керек. 
Осынау көрініске сүйсініп, іштей шүкірлік еткен Қазанғаптың қолындағы домбырасынан тың сарын лекілдей төгіліп қоя берген екен. Сонда жаңа күйге елең ете қалған Бүркітбай да қуанышын жасыра алмай: «Қазанғап-ау, мына күйің сонау көрінген торы жорғаның бөгелек қақпайы сияқты ғой!» –  депсе керек. Қазанғап болар-болмас жымиып қойып: «Болса, болар!» – деген екен. 
Ел қуанышын өз бағына балайтын Қазанғаптың бұл күйі кешікпей-ақ «Торы жорғаның бөгелек қақпайы» деген атпен дүйім жұртқа тарап еді дейді. 

English
The horse's saddle blanket.
There was a wealthy man named Burkitbay, who was close and respected by Kazangap. Wealth does not come to a person for free; Burkitbay was said to understand the language of livestock, to be resourceful in farming, and to be a keen observer of the secrets of nature. 

One year, as summer was nearing its end, the grass began to freeze early, the birds returned early, and the horses showed signs of distress, indicating that the upcoming winter would be harsh. Observant of the secrets of nature, Burkitbay acted swiftly, selling his small livestock and cattle at the market to convert them into money. He entrusted his horses to reliable young men and sent them to the marshy, reed-filled reserve known as Kulandy in the Aral region. 

Burkitbay was not mistaken; winter came dragging its sword. From the beginning of autumn, the long-lasting heavy rains turned into biting frost. The vast steppe was covered with a blue armor of ice. In just a few days, the livestock, unable to graze on the dried grass, became emaciated, leading to a devastating loss. 

Desperate, the people, who barely made it to spring, placed all their hopes on the horses in Kulandy. Then, as spring finally appeared, the people leaned on each other as they made their way to the summer pastures, and Burkitbay's large herd of horses was also seen. Not just seen, but a multitude of horses, with one head appearing as two, came to life on the lifeless steppe. Leading the throng of horses was Burkitbay's prized Torijorga stallion, its mane and tail sweeping the ground, shaking its forelock as it headed towards its familiar summer pasture. 

Delighted by this sight, Kazangap, filled with gratitude, let a new melody flow from his dombra. At that moment, Burkitbay, who had caught the new tune, could not hide his joy and exclaimed, "Kazangap, this tune of yours is just like the fluttering of that Torijorga stallion!" Kazangap, with a slight smile, replied, "If it is, then it is!" 

Kazangap's tune, which he considered a reflection of the people's joy, soon spread among the masses under the name "The Fluttering of the Torijorga Stallion."
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